Темы курсовых работ

1. Лексические проблемы перевода.

2. Проблемы полисемии в переводе.

3. Проблемы перевода интернациональной и псевдо-интернациональной лексики.

4. Имена собственные в тексте и способы их перевода (транскрипция, калькирование и т.п.)

5. Устойчивые сочетания и обороты, принципы их передачи с иностранного языка на родной при переводе.

6. Проблемы перевода штампов и клише.

7. Проблема перевода безэквивалентной лексики.

8. Способы передачи реалий и восполнения этно-культурных лакун.

9. Термины и способы их передачи при переводе.

10.  Лексические трансформации при переводе.

11.  Комплексные лексико-грамматические трансформации при переводе.

12.  Принципы передачи устойчивых словосочетаний и фразеологических единиц.

13.  Артикль и его переводческие соответствия в русском языке.

14.  Неличные глагольные конструкции и особенности их перевода.

15.  Модальные глаголы и конструкции при переводе.

16.  Местоимения и способы их перевода.

17.  Перевод глагольных конструкций с различным предложным управлением.

18.  Эллиптические конструкции, их особенности и способы перевода.

19. Отрицание как переводческая проблема.

20.  Особенности перевода официально-деловой прозы.
Вопросы к зачету

1.
Перевод как вид деятельности. Виды перевода. Требования к переводчику.

2.
Установление значения слова. Типы смысловых соотношений между словами. Роль контекста при переводе.

3.
Интернациональные слова. «Ложные друзья» переводчика. 

4.
Неологизмы. Способы образования неологизмов. Трудность перевода неологизмов.

5.
Многофункциональные слова. Особенности перевода многофункциональных слов.

6.
Способы передачи имён собственных и географических названий. 

7.
Американизмы. Различия между британским и американским вариантами английского языка.

8.
Свободные словосочетания. Особенности перевода слов в составе свободных словосочетаний. Перевод атрибутивных словосочетаний.

9.
Связанные (фразеологические) словосочетания. Классификация фразеологизмов. Идиомы. Способы перевода идиом.

10.
Перевод заголовков. Особенности синтаксической структуры заголовков.

11.
Заимствования. Стилистические особенности текстов, содержащих заимствования из латыни.

12.
Лексические трансформации при переводе. Виды лексических трансформаций.

13.
Изменение структуры предложения при переводе. Смысловой центр высказывания. Эмфаза. Инверсия.

14.
Передача артикля. Способы передачи артикля при переводе с английского языка на русский.

15.
Перевод глаголов в страдательном залоге. Употребление предлогов после глаголов, стоящих в страдательном залоге.

16.
Перевод инфинитива и инфинитивных оборотов. Способы перевода инфинитива в различных функциях. Способы перевода инфинитивных оборотов.

17.
Перевод причастия и причастных оборотов. Перевод обстоятельственных причастных оборотов. Перевод сложного дополнения с причастным оборотом. Перевод независимого причастного оборота. 

18.
Перевод герундия и герундиальных оборотов. Отличительные признаки герундия.

19.
Перевод форм сослагательного наклонения. Синтетические формы. Аналитические формы.

20.
Перевод эмфатических конструкций. Усилительные слова и словосочетания. Обратный порядок слов. Двойное отрицание.

21.
Перевод модальных глаголов. Особенности передачи модальных значений в английском и русском языках.
22. Технология работы переводчика над текстом.

